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前言

　　中国曾经遗忘过世界，但世界却并未因此而遗忘中国。
令人嗟呀的是，60年代以后，就在中国越来越闭锁的同时，世界各国的中国研究却得到了越来越富于
成果的发展。
而到了中国门户重开的今天，这种发展就把国内学界逼到了如此的窘境：我们不仅必须放眼海外去认
识世界，还必须放眼海外来重新认识中国；不仅必须向国内读者移译海外的西学，还必须向他们系统
地介绍海外的中学。
　　这套书不可避免地会加深我们150年以来一直怀有的危机感和失落感，因为单是它的学术水准也足
以提醒我们，中国文明在现时代所面对的决不再是某个粗蛮不文的、很快就将被自己同化的、马背上
的战胜者，而是一个高度发展了的、必将对自己的根本价值取向大大触动的文明。
可正因为这样，借别人的眼光去获得自知之明，又正是摆在我们面前的紧迫历史使命，因为只要不跳
出自家的文化圈子去透过强烈的反差反观自身，中华文明就找不到进入其现代形态的入口。
　　当然，既是本着这样的目的，我们就不能只从各家学说中筛选那些我们可以或者乐于接受的东西
，否则我们的“筛子”本身就可能使读者失去选择、挑剔和批判的广阔天地。
我们的译介毕竟还只是初步的尝试，而我们所努力去做的，毕竟也只是和读者一起去反复思索这些奉
献给大家的东西。
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内容概要

在科学翻译史上，汉译《几何原本》（1607年）是一项杰出的成就。
利玛窦与徐光启筚路蓝缕，以古文风韵，译拉丁原典，风格传神，令人心悦诚服，梁启超曾赞其为“
字字金珠美玉”。
《几何原本》的翻译也是历史上欧洲与中国首次文化冲撞的一个侧面，故其价值不仅限于数学史或科
学史，在近代中西文化交流史上亦具重要价值。
    安国风博士的这本《欧几里得在中国》，着力把握晚明社会学术思潮变化的大背景，突出《几何原
本》作为“异质”文化（如抽象性、演绎性和公理化）的特点，详细探讨了欧氏几何向中国传播的前
因后果；同时，通过对古典文献的梳理引证，对相关人物、著作的评述与分析，揭示了明清之际中国
传统数学思想的嬗变历程。
本书原著被列入“莱顿汉学”(Sinica Leidensia)丛书。
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作者简介

安国风（Peter M. Engelfriet）, 荷兰莱顿大学汉学博士（1996），曾任莱顿大学汉学中心荷兰皇家艺术
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章节摘录

　　第一章　导论　　一般说来，一本书的序言总有些自卖自夸的嫌疑。
1607年，徐光启向中国读者介绍《几何原本》的文字似乎也难逾此臼。
在《刻几何原本序》中，他赞美此书“真可谓万象之形囿，百家之学海”。
明代的文人学士读到其后泰西利玛窦（Matteo Ricci）的序言，将获得更多的细节，仿佛如珠宝店中撩
人的虚光幻影。
他们会看到，《几何原本》对国家福祉、社稷民生至为紧要，星象观测、水利农耕、食品医药，尤其
是国防兵备，无不需要“数学”知识。
至于启发心智、裨益儒学，《几何原本》更是佳妙蹊径。
　　利玛窦与徐光启合译欧几里得（Eucild）《原本》（Elements）前六卷第一个汉语译本，可谓历史
上欧洲与中国首次重大文化冲撞的一个侧面。
1540年，依纳爵·罗耀拉（Ignatius of Loyola）建立耶稣会（Jesuit Or—der）。
伴随欧洲的海外扩张，耶稣会士来到中国传布基督福音，同时也带去了欧洲文化。
利玛窦，中国传教团的建立者，1583年进入中国，经历了早期的艰辛磨难，终于同社会精英阶层建立
了联系，并唤起了他们对西学的兴趣。
翻译《几何原本》之时，徐光启已是堂堂翰林院的一员，而翰林院则是通向高官显爵的晋身之阶。
⋯⋯
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